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Трудности при изучении ИЯ2

Психолингвистические закономерности при обучении ИЯ 2

• Положительный перенос

• Проблема интерференции



Положительный перенос

• На уровне языка (интернационализмы и т.д.)

• На уровне учебных умений

• На уровне речемыслительной деятельности 
(кратковременная память, механизмы восприятия, выбора, 
комбинирования, продуцирования при говорении и 
письме)

• На социокультурном уровне (западноевропейские 
культуры)



Что предлагает УМК «Brücken»?

• Предельное сокращение периода алфабетизации

• Использование потенциального словарного запаса 
учащихся

• С самого начала легкие аутентичные тексты

• Фаза ориентировки сокращена, что не требует столь 
градуированной системы упражнений как при ИЯ1

• Использование приемов и технологий как знакомых по 
ИЯ1, так и сравнительно-сопоставительного характера



Межъязыковая интерференция - 1

• Орфографический уровень языка

• Sch, ght, c=k, ph=f

• die e-mail



• Фонетический уровень языка

• Деление на слоги в сложных словах

• Ударные слоги

• W, v, ch

Межъязыковая интерференция - 2



Орфографический и фонетический уровни языка

• Коммуникативно-когнитивный принцип

• Принцип сопоставления/контраста

• Принцип рефлексии и самоконтроля



• Лексический уровень языка

• «Ложные друзья переводчика»

• morgen, Staaten, bekommen-become

Межъязыковая интерференция - 3



Лексический уровень языка

• Коммуникативно-когнитивный принцип

• Принцип деятельностного характера обучения (овладение 
речевыми действиями, направленными на решение КЗ)

• Принцип взаимосвязи всех видов речевой деятельности

• Принцип интенсификации обучения

• Принцип сопоставления\контраста

• Принцип рефлексии и самоконтроля

• Принцип социокультурной направленности



• Грамматический уровень языка

• Глаголы с отделяемыми и неотделяемыми приставками

• Perfekt

• Предлоги （Dativ, Akk.)

Межъязыковая интерференция - 4



Грамматический уровень языка

• Коммуникативно-когнитивный принцип

• Принцип деятельностного характера обучения (овладение 
речевыми действиями, направленными на решение КЗ)

• Принцип взаимосвязи всех видов речевой деятельности

• Принцип интенсификации обучения

• Принцип сопоставления\контраста

• Принцип рефлексии и самоконтроля















Межъязыковые интерференция и перенос зависят от:

• Уровня речевого развития в родном языке и осознанного 
владения им;

• Уровня владения ИЯ1;

• Величины промежутка времени, отделяющего изучение 
ИЯ2 от ИЯ1.



Обучение видам речевой деятельности

•Взаимосвязанное

•Интенсивное

•Сопоставительное



Снятие трудностей при обучении аудированию

• Коммуникативно-когнитивный принцип обучения (!)

• 5 класс – опора на текст

• Постановка цели (неоднократное прослушивание)

• «тихое чтение»

• Использование разных видов аудирования (с полным 
пониманием, с пониманием основного содержания, с 
выборочным пониманием) 

• Рифмовки, песни …









Снятие трудностей при обучении чтению

• Коммуникативно-когнитивный принцип

• Обучение чтению как поисковой деятельности (поиск опор 
на понимание – заглавие, иллюстрации, слова-реалии, 
знакомые грамматические структуры)

• Комментарии (социокультурная компетенция)













Снятие трудностей при обучении говорению

Общие трудности (стеснительность, боязнь критики, 
рассогласованность коммуникантов в диалоге, нехватка 
языковых средств и т.д.)

• Мотивированность – постановка цели

• Ситуации (обстановка, отношения между коммуникантами, 
речевое побуждение, сам акт общения)

• Тематические ассоциации, сопоставление, сравнение







Снятие трудностей при обучению письму

• От списывания к созданию собственных высказываний

• Спайдерграммы, таблицы

• Опора на образцы

• Рабочая тетрадь (дополнительные упражнения)






